
SIBIL LA

«Les monges — /  a qui Ies ou /  paren stbtiles, /  
e son centiHes /  a fer gran foc: /  firen de broc /  — /  
e simulades /  santes profetes, /  paren travetes /  — /  a 
jovencells /  e hòmens sants», JRoig (Spdl, 5605); «si- 
bella: batxillera, doctora, marisabidilla», DAg Sobre 
el Cant de la Sibilla, veg. MiláF (Rom  ix, 1880, 353
360) i les notícies i bibliografia aplegades per SGuar- 
ner i FBMoll (AlcM).

Deriv.: Stbillític [DAg ] Sibiüí [Lab. 1840]: a 
causa.del Cant de la SibiHa i de la semblança dels 
mots es confongué bastant, sobretot vulgarment, amb 
el grup de stbilarf stbüació/sibilant (XIULAR), d ’on 
resultà l ’aplicació de sibillí a sons i actituds d’animals; 
i en particular a l’ocell sebellí anomenat en fr. courlis, 
courheu, cast CHORLITO, chirhto (DCEC/DECH), 
cat. dial. xorlit, caracteritzat per un crit agut, i d’altra 
banda per la seva mirada fixa, que observa de lluny 
atentament com una persona molt viva.

Propi, en particular, de les Illes i del SO. del Prin
cipat. AlcM  cita d’un doc. de 1561 de la Història de 
Sóller: «teleyant ab ulls de saballí des de lo més alt 
de les torres»; el men FebrCard.: «sabellí: chirlito, 
corlteu, courlts ou corlts, corlinus»; DAg «mall. se- 
betlí, men. sibillí»; «Vida trista, vida trista, /  vida 
trista n’és per mi: /  me’n pren com al sebellí, /  que 
cova ets ous am sa vista», Moll (Amoroses, 34), pel 
«costum de contemplar fit a fit els ous dins el niu, 
amb els seus grans ulls grocs» (AlcM); en efecte, així 
o xtbellí, Saballí se sent bastant per Mallorca: a Inca 
saballí, a Sineu hi ha el Sementer dac cabalíns, 1960. 
«Mall. saballí= cast. alcaraván», JMBover (Not. Isla 
M all, 1834,19). Eiv. «xabetlí: chorlito», PzCabr.; Sa 
Torre des saballíns a Jesús («són una mena de par
dal», 1963).

També cap a l ’Ebre, però a Terra Ferma, per una 
variant onomatopeica a la manera de xorlit, cast chor
lito, fr. courlts e tc , i ajudant-hi la ultracorrecció de 
rl >  ll (com en camamirlaf -milla, birla/bitlla, borla/ 
bolla) sorgeix en la forma seberlí etc.: a Aitona m’ano
menaren els seberlítis com a ocells nocturns, després 
del dugo o forràs (espècie de gamarús), i junt amb l’es
parver, entremig d’aquell i els críols (‘cucuts’), 1935; 
a les Borges d ’Urgell a la meva descripció dels ducs 
respongueren amb sabarlíns (1936) i també diuen se
berlí a Vinaròs (AlcM) i hi ha encara variants xamerlí 
(«Charadríus pluvial» DFa ), samarlí i samerltc El 
lleidatà JBXuriguera ens conta d ’un ocell ximerltc en 
la seva obra Margarit (c. 1955, p. 41) Partint d ’una 
forma semblant, amb jnetàtesi: men. xalambrí, pardal 
de bardissa (Accentor modulans, Maó, i cogn. a Ciu
tadella, AlcM)

Un caçador erudit en tais coses, m’anomenà el sa
marlí en els estanys del Prat de Ll. com a nom d’un 
ocell que els freqüenta, i que identificà amb el «Chara- 
drius auratus» (1932); i a Castelló (cat. occid.) hi ha 
una partida anomenada Los Samarlíns, no lluny del riu 
Farfanya (1964). La x- pot ser deguda a palatalització 
davant la t de stb-, abans d’intervenir la dissim., i la 
m  per propagació de la nasalitat, en el plural, ajudant 
a totes dues coses la influència del mot dialectal xamar

‘xerrar’ (Gironès etc.).
D eriv  . Sebelltnada SebeUwam. Sebelltnar

Sibiu, V. xtbtu Stboc, V. xibeca Sic, V. sí Si- 
card, -art, mot fantasma, V. si (SEU poss )

SICARI, pres del 11. sicarius, deriv. de stea ‘punyal’ 
□  1 a doc : 1472, JnEsteve (LiEleg.).

Eren els «pistolers» de Cèsar, general tribunicida a 
l’antiga (un Franco o MtzAnido, però aquell, amb mol
ta i bona lletra, no bestial com els moderns); avui mot 
clixé, periodístic.

Sicat [S. xiv, DAg.], acicat, ‘esperó’, del mateix ori
gen aràbic que el cast. ACICATE; d ’un arabisme di
ferent prové el cast. CICATERO (DCEC/DECH), al
gun cop usat per valencians (MGadea, T. del Xè  n ,
14), castellanisme inadmissible i superflu en una llen
gua que disposa de mesquí, gasiu, agarrat, garrepa — . 
De l’àr. sikkàt ‘punxons, piquets de ferro’, d’on ve 
aquest sicat i cast. acicate, podria venir el ribag sigot, 
sigotada ‘bufetada’ sobretot si hi hagués una variant 
siqqàt (car à es toma à darrere emfàtica), ço que és 
fàcil en hispanoàrab.

Sicatiu, siccitat, V. sec Steel, sicelar, V. cisell 
(SISA)

Siclaló (teixit antic) o stsclató, V. escarlata (m , 
492tf39); Bast.-Bass. (496-7) donen quatre docs. de ct- 
clatò (-tono), de 1023-1095, i un ctsclaton(es) el 1163; 
per a l’evolució arabitzant cap al tipus escarlata, cf. 
GSColin, Rom. lv i, 178-190.

Stcle, intolerable per segle.

SICLÓ, ‘que només té un testicle’, de l’àr. siqlab, 
vegeu ESCLAU  (i i i , 522621), CICLÀN (DCEC/  
DECH) i EntreDL (m , 118). Crec que és a tort que 
Rohlfs, RLtR  xxi, 311, insisteix en la seva etimologia 
basca, car és a la inversa el bc. txiktlon (txikiro/ztkiro) 
el que és manllevat de l’arabisme romànic. Localment 
he sentit sikló per ‘animal capat’ a Alcúdia de Cres
pins (1962) i tornat nom propi Stgaló a Sta Marga
rida de Mall. (1964). El DAg (s. v. porc) registra porc 
xtseló ‘porc hermafrodita’ a l’Alt Cardener. Boc xtscló 
‘el que només té un testicle’, i d’altres giscló, a Sió i 
Llubragós (BDLC ix, 196); gc. chïscle (Palay)

D ’un encreuament de mardà (M ARRÀ) o de marlo 
(MACHO, DCEC) amb stseló pot sortir merlo ‘anyell 
sicló’ (a Morella i el Matarranya), AlcM  (salvant el 
que dic en una altra nota de la ÀT-). Pel que fa a la -s- 
de la variant siscló deu ser deguda a encreuament de 
siqlab amb la seva variant etimològica sklav- (passat 
que sigui per intervenció de l’antònim mascle). Serà 
bo de tenir en compte, encara, el fregadís i là inter
acció que hi ha hagut entre aquest mot i els seus qua- 
si-sinònims (ar)rancoll (RANC), unicoleus i gc. arti- 
cólh, estudiat ací i en el meu dicc. aranès-gascó ja re
dactat. I de tota manera no sembla pas que en tot
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